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Заседание открывается в 12 ч. 05 м.

Сто второй доклад Рабочей группы

(А/АС.109/L.1835) (продолжение)

Г-жа Куэто (Куба) (говорит по-испански): Де-

легация Кубы, как и делегация Российской Федера-

ции, и, несомненно, все присутствующие здесь де-

легации, хорошо осведомлена о спорах и обсужде-

ниях, проходящих в Рабочей группе высокого уров-

ня открытого состава по финансовому положению
Организации Объединенных Наций. Мы внима-

тельно прочли призывы Генерального секретаря ко
всем государствам-членам содействовать поиску
надлежащего и оперативного урегулирования фи-

нансовой ситуации Организации. Однако следует
спросить, должен ли этот Комитет в одиночку
предпринимать конкретные шаги в связи с этой си-

туацией или же призыв Российской Федерации
должен быть обращен в первую очередь к тем госу-

дарствам-членам, которые являются крупными
вкладчиками и которые имеют огромную задолжен-

ность перед Организацией. Это не совсем те госу-

дарства, которые собрались здесь, за этим столом, в
качестве членов Специального комитета.

Мы внимательно изучили поправки к докладу,
предложенные Российской Федерацией, ибо мы хо-

тели определить, насколько Российская Федерация

привержена делу финансового и бюджетного спасе-

ния Организации. На наш взгляд, следует отметить,
что с чисто процедурной точки зрения позиции Ра-

бочей группы высокого уровня еще не являются,
строго говоря, решениями, а тем более утвержден-

ными резолюциями. Обсуждения, проходящие в
этой Рабочей группе, никоим образом нельзя вос-

принимать как инструкции для Организации Объе-

диненных Наций или непосредственно для любого
комитета, такого как наш.

Хотя российский представитель представил
существенные поправки на очень позднем этапе
после продолжительных обсуждений, моя делега-

ция постаралась уделить им максимум внимания.
Но я думаю, что было бы совсем не лишним, если
бы эта делегация повторила их; это способствовало
бы нашему рассмотрению. У нас имеется ряд об-

щих замечаний в связи с позицией Кубы по вопро-

сам существа, касающимся будущего этого Комите-

та и его характера, а не в связи с конкретными по-

правками. Вместо того, чтобы комментировать эти
поправки одну за другой — и здесь я повторюсь,
что из-за позднего времени нам было очень трудно
охватить их целиком, — мы хотели бы высказать
нашу основную позицию по предложениям Россий-

ской Федерации.
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Прежде всего мы хотели бы отметить, что, ко-

гда российский представитель предлагает выделять
ассигнования для поддержки деятельности данного
Комитета «при необходимости», моя делегация счи-

тает эту формулировку поверхностной и излишней.
В свете ситуации, в которой находится Организа-

ция, если мы заявляем, что на деятельность Коми-

тета должны выделяться необходимые средства,
было бы неточно употреблять также слова «при не-

обходимости», поскольку, если бы мы это сделали,
мы рисковали бы оказаться без необходимых для
Комитета средств, имплицитно подразумевая, что
мы более в них не нуждаемся. Поэтому мою деле-

гацию устраивает нынешняя формулировка пунк-

та 4.

Что касается числа заседаний, проведенных
Комитетом в прошлом и в этом году, то мы считаем,
что текущая сессия Комитета ясно свидетельствует
о том, что, несмотря на большую рабочую нагрузку
Комитета, произошло резкое сокращение объема
времени, выделяемого на его деятельность. Мы пы-

таемся проделать нашу работу всего за одну неде-

лю, хотя все мы понимаем, что вопросы, с которы-

ми мы имеем дело, имеют большое значение для
многих территорий и государств, являющихся чле-

нами Специального комитета.

Например, что касается сокращения числа за-

седаний и поездок, то следует сказать о том, что в
этом году никакого роста расходов не произошло.
Если судить по замечаниям петиционеров, высту-

павших в Комитете, представители несамоуправ-

ляющихся территорий хотят, чтобы Комитет осоз-

нал важное значение и необходимость увеличения
числа поездок в различные территории. Общая
сумма средств, выделенных на деятельность Коми-

тета, увеличилась лишь на 0,8 процента, и никакого
увеличения расходов на поездки не произошло. Мы
полагаем, что, поскольку Комитет в отличие от дру-

гих органов Организации Объединенных Наций
довольно строго соблюдает бюджет своих расходов,
было бы неправильно на данном этапе самим уста-

навливать для себя такого рода ограничения.

Я хотела бы теперь высказать ряд замечаний
по вопросу о документации. Нам хорошо известно,
что Пятый комитет призвал наш Комитет еще раз
рассмотреть вопрос о нашей документации. Нас
попросили решить, есть ли необходимость в сохра-

нении стенографических отчетов, или вместо них
нас следует обеспечивать краткими отчетами. По-

зиция Кубы на этот счет состоит в том, что, по-

скольку мы приближаемся к решающему этапу в
деле выполнения мандата и функций Специального
комитета, важно, чтобы мы сохранили нынешнюю
систему документации, а отнюдь не просто пред-

ставляли краткий отчет о работе, касающейся раз-

личных территорий. Иначе говоря, мы считаем, что
необходимо сохранить стенографические отчеты, а
не полагаться на своего рода компиляцию или сис-

тему докладчиков при рассмотрении проблем в тер-

риториях — отнюдь нет.

Мы проявляем большую гибкость. Анализ от-

четов о работе Комитета покажет, что резолюции по
различным территориям сократились как по объему,
так и по существу. Поэтому я не думаю, что нам
следует согласиться с тем, чтобы мы получали
краткую, общую документацию, которая не в пол-

ной мере отражала бы реальное положение в рас-

сматриваемых Комитетом территориях.

Что касается возможного пересмотра перечня
территорий, по отношению к которым применима
Декларация, то моя делегация подчеркивает, что
при среднесрочном обзоре этот перечень был со-

хранен в его нынешнем виде — т.е. в количестве
17 территорий — в соответствии с резолюция-

ми 45/253 и 47/214 Генеральной Ассамблеи. Мы не
исключаем возможности пересмотра этого перечня,
но по крайней мере на данном этапе Комитет не
должен принимать поспешных решений на этот
счет. Сокращение этого перечня должно быть про-

диктовано самой историей и будущим процесса де-

колонизации. На данном этапе делегация Кубы при-

держивается той точки зрения, что перечень терри-

торий, в отношении которых применима Деклара-

ция о предоставлении независимости колониаль-

ным странам и народам, должен оставаться неиз-

менным.

Таковы наши общие замечания относительно
поправок, предложенных Российской Федерацией.

Мы хотели бы подчеркнуть, что правила про-

цедуры, которыми руководствуется Комитет в своей
работе, служат общими рамками, охватывающими
широкую сферу деятельности, которую хотел бы
предпринять Комитет. Резолюция 1514 (XV) Гене-

ральной Ассамблеи вообще, но особенно в пунк-

те 6, имеет широкий характер и наделяет этот Ко-

митет общим мандатом. Мы должны помнить об
этом, поскольку эта резолюция не только касается
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несамоуправляющихся территорий, но и предостав-

ляет Комитету возможность рассматривать и другие
вопросы.

Несмотря на негативно сказывающиеся огра-

ничения, навязанные нам в последнее время, моя
страна будет в любом органе и на любом форуме
выступать за то, чтобы работа этого Комитета уси-

ливалась, поскольку мы считаем, что процесс деко-

лонизации не завершился, а является продолжаю-

щимся процессом, в ходе которого еще многое
предстоит сделать. В этом отношении многие тер-

ритории и многие народы мира с надеждой обра-

щают свои взоры на этот Комитет. Вчера я была
несколько расстроена слышать из уст петиционера,
что этот орган скорее похож на комитет петиционе-

ров, чем на Специальный комитет. Куба сожалела
бы о таком положении дел и надеется, что это не
так. Моя странам внесла свой вклад в повышение
авторитета Комитета, и мы будем и впредь посту-

пать таким образом.

Хотя как страна и как делегация мы признаем
наличие вызванных финансовым положением по-

требностей и ограничений и принимаем во внима-

ние призывы Генерального секретаря, мы считаем,
что поспешное внесение практически на последнем
заседании нынешней сессии поправок, которые на
деле поставили бы под вопрос и ревизовали все
наши процедуры и правила функционирования и
сам мандат Комитета и смысл его существования,
не является и не может являться наиболее приемле-

мым путем урегулирования такого кризиса.

И наконец, хотя Куба уважает право каждой
делегации предлагать поправки по любому вопросу,
являющемуся предметом переговоров, мы хотели
бы подчеркнуть в качестве члена бюро Комитета,
что, по мнению Кубы, проводимые нами в Комитете
переговоры и консультации должны быть достаточ-

но транспарентными, с тем чтобы любые государ-

ства-члены или кто бы то ни был могли принимать
в них участие. Если на каком бы то ни было этапе
они не могут принять в них участие, они могут
представить свои идеи и предложения непосредст-

венно бюро или Вам, г-н Председатель, чей подход
на этот счет неизменно характеризуется транспа-

рентностью. Важно, чтобы существенные поправки,
оказывающие немалое влияние на работу Комитета,
рассматривались в надлежащее время, а не поспеш-

но, в последнюю минуту, как в данном случае.

Я уверена, что члены Комитета знают, что Ку-

ба на всех международных форумах выступает от-

кровенно. Мы всегда гордились открытостью, про-

фессионализмом и беспристрастностью, демонст-

рируемыми Секретариатом Организации Объеди-

ненных Наций, который строго соблюдает кодекс
поведения международных гражданских служащих.
Однако следует сказать о том, что в отношении Ко-

митета 24-х это не всегда так. Представитель Рос-

сийской Федерации проявляет исключительную ак-

тивность, и мы заметили, что ряд сотрудников Сек-

ретариата вместо того, чтобы проявлять беспри-

страстность, действуют, похоже так, будто они яв-

ляются полноправными членами делегации этой
страны.

Несомненно, кубинская делегация приняла к
сведению этот подход, однако мы занимаем гибкую
позицию. Мы полагаем, что такая гибкость должна
быть взаимной: сотрудники Секретариата могут
оказывать влияние на членов делегаций путем
представления либо устной, либо письменной ин-

формации, однако мы также полагаем, что делега-

ции через сотрудников Секретариата могут напря-

мую представлять Бюро или Председателю Комите-

та предложения, связанные с будущим и с самим
существованием нашего Комитета, с тем чтобы эти
предложения могли быть надлежащим образом рас-

смотрены всеми членами Комитета. Мы готовы
представить все необходимые аргументы в под-

держку этой нашей позиции; мы считаем, что этика,
которой должна руководствоваться международная
гражданская служба, четко определена. По нашему
мнению, Куба проявляет достаточную гибкость в
этом вопросе.

Г-н Щербак (Российская Федерация): Хоте-

лось бы поблагодарить уважаемую представитель-

ницу делегации Кубы за ее комментарии, за ее заяв-

ление относительно позиции ее делегации по дан-

ному вопросу. Видимо, делегация Кубы неправиль-

но меня поняла. Я хотел бы вновь повторить то, что
я уже сказал, а именно то, что моя делегация вно-

сила свои поправки на пленарном заседании нашего
Комитета не потому, что она делала это поспешно, а
потому, что моя делегация была лишена возможно-

сти участвовать в работе Рабочей группы. Она была
лишена такой возможности. Именно поэтому моя
делегация была вынуждена представить свои по-

правки на пленарном заседании. Это — первое.
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Второе. Я хотел бы подчеркнуть, что, предста-

вив свои поправки, я ожидал, что у нас будет обсу-

ждение по существу текста и что мы не будем те-

рять время на заявления общего характера. Когда
мы говорим о необходимости повышения эффек-

тивности работы Комитета, мы имеем в виду все
аспекты этой проблемы, начиная от существа вы-

пускаемых нами документов и заканчивая органи-

зацией работы. О том, как, к сожалению, некоторые
члены нашего Комитета относятся к задаче повы-

шения эффективности нашей работы, свидетельст-

вует тот факт, что мы начали наше сегодняшнее за-

седание с двухчасовым опозданием. Более того, это
ведет к тому, что делегаты не могут заниматься и
другими важными проблемами, задерживают рабо-

ту нашей сессии, а кроме того, ведет к непроизво-

дительным излишним и достаточно большим рас-

ходам Организации. Я полагаю, что в денежном
выражении два часа опоздания с началом заседания
выражаются в приличной сумме.

Я хотел бы попросить от общих заявлений пе-

рейти к обсуждению нашего проекта и хотел бы
высказать несколько замечаний.

Прежде всего, что касается пункта 9, в кото-

ром речь идет о позиции моей делегации в том,
чтобы стенографические отчеты были заменены
краткими отчетами, что связано с утвердившейся
практикой в Специальном политическом комитете и
в Комитете по вопросам деколонизации (Четвертый
комитет), и эта практика оправдывает себя в других
подразделениях нашей Организации. Я полагаю,
что у работников Секретариата достаточно высокая
квалификация для того, чтобы в кратком отчете да-

вать четкое изложение позиций, которые представ-

ляются различными делегациями. Но если какая-
либо делегация хотела бы иметь возможность ис-

пользовать стенографические отчеты для своей
пропагандистской работы, я думаю, что наша Орга-

низация не должна заниматься тем, чтобы оплачи-

вать подобного рода активность. Если кто-то желает
заниматься пропагандистской деятельностью, — а
моя делегация желает заниматься делом, — то в
таком случае каждая делегация имеет право выпус-

кать свои пресс-релизы, а также использовать дру-

гие возможности для пропаганды своих взглядов.

В том что касается пункта 10, то я приношу
свои извинения перед членами Комитета. Я хотел
бы немного поправить десятый параграф и попро-

сил бы сейчас уважаемого г-на Председателя через

Секретариат распространить некоторые коррективы
к десятому параграфу. Сейчас они находятся у меня
в руках. Я хотел бы пояснить, о чем идет речь. Моя
делегация отела бы подчеркнуть, что ни одна из
поправок, которые были внесены моей делегацией,
не является плодом творчества моей делегации.
Моя делегация лишь попыталась обобщить те пред-

ложения, которые высказывались членами нашего
Комитета на протяжении длительного времени и
которые нашли свое отражение, в частности, в се-

минаре и в его решениях, — я имею в виду семи-

нар, который недавно состоялся в Тринидаде и То-

баго. В полной мере это относится и к пункту 10. В
частности, в заключениях семинара, которые, меж-

ду прочим, были одобрены консенсусом, содержат-

ся несколько рекомендаций, относящихся к тому,
что было изложено моей делегацией в десятом па-

раграфе, в частности пункт 3, пункт 14 и пункт 24.

Тем не менее я хотел бы пояснить, что имеет в
виду моя делегация, внеся свое предложение по
пункту 10. Речь идет о том, что сейчас 1995 год —

половина срока выполнения принятого плана дей-

ствий. В следующем году останется лишь четыре
года до окончания срока этого плана. По мнению
моей делегации, наступило время внимательно и
детально рассмотреть вопросы, которыми занима-

ется Специальный комитет, в частности в том, что
касается работы Подкомитета.

Цель одна — не снимать какие-либо террито-

рии с нашей повестки дня, а конструктивно, тща-

тельно и внимательно анализировать, как они про-

двигаются к нашей общей цели: реализации Плана
действий и выполнению в целом Декларации о пре-

доставлении независимости колониальным странам
и народам. В этом цель моего предложения.

По мнению моей делегации, такой тщатель-

ный и всесторонний анализ, разумеется на базе до-

кументов, которые были бы подготовлены Секрета-

риатом, и при возможном участии управляющих
держав, в полной мере стимулировал бы работу на-

шего Комитета в направлении реализации наших
мандатных задач. Цель моей делегации и ее работы
в Комитете — ускорение решения тех задач, кото-

рые стоят перед нашим Комитетом, и повышение
эффективности работы нашего Комитета в интере-

сах достижения целей, для которых создавался наш
Комитет. Моя делегация настоятельно призывает
все делегации осознать, что именно этим руково-

дствуется наша делегация в данном Комитете.
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Г-н Мвамбулукуту (Объединенная Республи-

ка Танзания) (говорит по-английски): Г-н Председа-
тель, поскольку я впервые выступаю в Комитете,
позвольте поздравить Вас с вступлением на важный
пост и выполнением обязанностей Председателя
Комитета. Позвольте мне также высоко оценить ту
роль, которую играет посол Пурсу, который, к со-

жалению, был вынужден оставить нас ввиду не-

предвиденных обстоятельств.

Я принадлежу к числу людей, которые поздно
сюда приехали. Я хотел бы подчеркнуть, что это
было неумышленно. Я выполнял другую работу для
Организации Объединенных Наций, и я хотел бы
извиниться за расходы и неудобства, которые я,
возможно, причинил некоторым представителям.

Я хотел бы сделать общее замечание, как и
другие выступающие. Я также отмечаю полезные и
актуальные поправки, представленные вчера деле-

гацией Российской Федерации. К сожалению, по-

скольку мы закончили вчера в районе 11 часов ночи,
мы не располагали фактическим текстом. Поэтому я
пытаюсь расшифровать мои собственные записи и
прихожу к выводу, что, хотя намерение у этих по-

правок было хорошим, фактически они задержали
нашу работу и вызвали дополнительные расходы.

В отношении общих ссылок на вопрос расхо-

дов, и в частности заявление Генерального секрета-

ря о финансовом положении Организации, у меня
сложилось такое же впечатление, как и у делегации
Кубы: этот вопрос рассматривается должным обра-

зом в других органах. Что касается моей делегации,
это заявление представляет собой призыв к госу-

дарствам-членам выполнять свои обязательства и
своевременно вносить свои взносы. В частности,
это адресовано тем странам, у которых есть задол-

женность, на некоторые из них возложена ответст-

венность за принятие решений, сказывающихся на
всех членах Организации Объединенных Наций.
Мы должны всем воздавать по заслугам.

Поскольку, как я сказал, мои замечания будут
иметь общий характер, я должен честно заявить,
что представленные перемены весьма полезны, но
не изменят существенно текст. Это скорее вопрос
акцента, а не существа, в том что касается моей де-

легации. Я хотел бы призвать наших коллег из Рос-

сийской Федерации и, возможно, членов других
делегаций оставить текст в том виде, в каком он
был нам представлен. Возможно, на следующей

сессии мы могли бы внимательно изучить некото-

рые идеи, которые чуть опережают наш Комитет на
этой стадии в том смысле, что ссылки были также
сделаны на доклад на семинаре в Тринидаде и То-

баго, которые мы еще официально не обсуждали.
Может, это будет следующим вопросом. Мне кажет-

ся, что лучше всего провести обсуждение некото-

рых из этих вопросов на следующей сессии, потому
что доклад, на который обоснованно ссылается
представитель российской делегации и из которого
он привел цитаты, отражает новый дух нашего вре-

мени. Мне кажется, что некоторые дискуссии в
Тринидаде и Тобаго перешли грань, за которой не-

которые делегации не чувствуют себя свободно.

Это была попытка адаптировать работу Коми-

тета к новым обстоятельствам, с которыми мы
сталкиваемся. Мы никогда не сомневались в при-

верженности Российской Федерации или России как
страны делу деколонизации. Некоторые из нас по-

стоянно работают с российской делегацией. Мы
знаем о ее международных достижениях, и многие
страны, являющиеся сейчас членами Организации
Объединенных Наций, находятся в большом долгу
перед такими странами, как Россия, которые так
много сделали в прошлом и продолжают делать и
сегодня.

Я считаю, что сегодня, когда мы прошли поло-

вину Десятилетия, мы должны внимательно отне-

стись к тому, чтобы вся наша деятельность в этом
Комитете отвечала интересам народов, которые
по-прежнему находятся в колониальной зависимо-

сти на 17 несамоуправляющихся территориях и яв-

ляются реальными колониальными народами и кон-

тролируются реальными управляющими держава-

ми. Именно этому Комитету надлежит добиться
прогресса к 2000 году, хотя некоторые успехи уже
достигнуты.

Одной из наших главных проблем всегда было
неучастие управляющих держав. Члены этого Ко-

митета стараются выступать от имени этих держав,
поскольку мы срамимся к тому, чтобы наше мнение
было услышано в интересах достижения прогресса
в этих конкретных областях.

В связи с пунктом 10 я хотел бы сказать, что,
на мой взгляд, в него внесены изменения, хотя мне
не известно, были ли эти изменения учтены. По-

звольте мне зачитать исправленный текст:
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«Принимая во внимание тот факт, что
Международное десятилетие за ликвидацию
колониализма вступило в завершающий этап и
с учетом состоявшихся в Специальном коми-

тете и его вспомогательных органах прений и
принятых им решений, Специальному комите-

ту необходимо включить в повестку дня своей
сессии 1996 года пункт, озаглавленный «Спи-

сок территорий, к которым применима Декла-

рация», для подробного и тщательного рас-

смотрения».

Мне известно об озабоченности, которую вы-

сказывает российская делегация. Но насколько по-

нимает моя делегация, список территорий опреде-

лен Генеральной Ассамблеей, и я считаю, что резо-

люции Генеральной Ассамблеи и Декларация о
предоставлении независимости колониальным
странам и народам в настоящее время применимы к
17 остальным территориям, как это всегда и дела-

лось. Поэтому я хотел бы предложить Комитету
направить свои усилия на то, чтобы предоставить
народам несамоуправляющихся территорий воз-

можность для определения, какое направление сво-

его развития они выбирают. В этом случае мы по-

лучим информацию о том, желают ли они остаться
в списке, а также подтверждение того, что они доб-

ровольно выбрали свой путь.

В заключение я хотел бы предложить моему
коллеге из Российской Федерации в целях экономии
времени, что имеет, по нашему мнению, исключи-

тельно большую важность, а также без выхолащи-

вания существа предлагаемых изменений придер-

живаться, по мере возможности, первоначального
теста.

Г-н Висванатхан (Индия) (говорит по-анг-

лийски): Прежде всего, мне хотелось бы заявить о
нашей поддержке заявлений, с которыми выступили
представители Кубы и Танзании.

Я хотел бы также поблагодарить моего коллегу
из Российской Федерации, который выступил с
разъяснением мотивов этих изменений, а также
разделить его озабоченность. Мы признательны ему
за это. Я хотел бы сказать ему, что мы все разделяем
аналогичную озабоченность, когда речь идет о ра-

циональном и эффективном использовании ресур-

сов Организации Объединенных Наций, и мы все
стремимся избежать ненужных затрат. С учетом
того, что мы все вносим свои взносы в бюджет Ор-

ганизации Объединенных Наций, мы разделяем эту
озабоченность. Я полагаю, что мы движемся в пра-

вильном направлении. Мы сократили количество
заседаний и добились экономии на разных уровнях,
и сейчас располагаем минимальными ресурсами. Я
сомневаюсь, что мы могли бы добиться еще
бËльших сокращений, поскольку это могло бы ска-

заться на эффективности осуществления мандата
Комитета.

Мы должны помнить, что в настоящее время,
на завершающем этапе процесса деколонизации, мы
не должны создавать новых препятствий на пути
этого Комитета, особенно своими руками. Разуме-

ется, я хотел бы заверить его в том, что конечной
целью этого Комитета является его самоликвида-

ция. Мы хотели бы, чтобы Комитет был распущен
сразу же после достижения целей деколонизации, и
поэтому установили 2000 год в качестве конечной
даты. Организации Объединенных Наций больше
не придется выделять средства на цели деятельно-

сти Комитета, и мы все с нетерпением ожидаем это-

го дня.

Сейчас я хотел бы остановиться на всех изме-

нениях, предложенных Российской Федерацией,
поддержать призыв нашего коллеги из Танзании
свести к минимуму количество изменений к доку-

менту, который был только что внесен на рассмот-

рение Рабочей группой, а также выразить наше
удовлетворение этим документом.

На мой взгляд, предложенное изменение пунк-

та 4, который гласит «соответственно, с согласия
Генеральной Ассамблеи» не представляется необ-

ходимым. Мы не можем его поддержать, потому что
в результате этого будет сдерживаться деятельность
Комитета. Если речь действительно идет о проведе-

нии семинаров и связанных с ними расходах, то я
хотел бы сказать, что, по нашему мнению, семинар,
проведенный в Тринидаде и Тобаго, был крайне
полезным и очень обогатил нас с информационной
точки зрения. Мы смогли уточнить некоторые идеи
в неофициальной обстановке. Поэтому мы считаем,
что подобные семинары приносят пользу и что мы
не должны сокращать подобные расходы. Другие
органы занимаются решением финансовых вопро-

сов всей системы Организации Объединенных На-

ций, поэтому решение подобных вопросов необхо-

димо оставить на их усмотрение. Давайте не будем
создавать препятствий на своем собственном пути.
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В пункте 5 представитель Российской Федера-

ции напоминает о просьбе Генерального секретаря,
которая содержалась в его заявлении от 22 июня
1995 года. Это не представляется необходимым. В
резолюциях и рабочих документах других комите-

тов не содержится ссылок на эту просьбу, и то, что
применимо по отношению к другим Комитетам и
органам, применимо и по отношению к нам. Нам не
следует специально уточнять, что мы принимаем к
сведению подобные вопросы. Мы все это знаем.

Что касается пункта 6(b), в котором название
«вспомогательные органы» заменено на «подкоми-

тет и рабочая группа», то я не знаком с процедурой,
но это изменение не вызывает у меня никаких про-

блем.

Предложенное им изменение к пункту 8, а
именно подготовка одного сводного рабочего доку-

мента по всем несамоуправляющимся территориям,
не является приемлемым. Эти территории сталки-

ваются с различными ситуациями, находятся в раз-

ных обстоятельствах и имеют свои проблемы и во-

просы, и мы договорились в Комитете учитывать
эти различия и обсуждать их с учетом сложившейся
специфики. Если бы мы обратились с просьбой о
подготовке сводного рабочего документа, то это
противоречило бы данной цели. Мы настаиваем на
том, чтобы для каждой территории готовился от-

дельный документ.

В изменении, предложенном к пункту 9, ука-

зывается на необходимость замены стенографиче-

ских отчетов краткими. Мы ничего не имеем против
этого предложения, если подобная практика будет
распространяться и на все другие комитеты. Как
только Организация Объединенных Наций примет
решение о введении подобной практики для всех
комитетов, мы также можем последовать этому ре-

шению. Но мы не должны выделять этот Комитет,
утверждая, что в нем будут вестись краткие отчеты,
а в других — стенографические.

Что касается вопроса о списке территорий, то
мы не испытываем в этом плане никаких проблем,
кроме той, что его можно было бы наделить более
существенным содержанием. Я нахожу, что мы, в
этом Комитете, упускаем из виду один вопрос:
осуществление Плана действий, разработанного в
связи с Международным десятилетием за искорене-

ние колониализма. Его следует рассмотреть под-

робно с тем, чтобы увидеть, какие действия были

предприняты; в каких областях действия необходи-

мо предпринять и как это следует делать; нужны ли
какие-либо изменения; какие происходят новые со-

бытия и так далее. Если обзор Плана действий на
Десятилетие будет произведен, то, совершенно ес-

тественно, им будет охвачен и список территорий. Я
призываю нашего коллегу из Российской Федера-

ции обдумать этот момент.

Помимо того, что предлагает представитель
Российской Федерации, у меня есть дополнитель-

ное замечание по пункту 11. Последнее предложе-

ние касается следующего запланированного на
1996 год семинара, в котором предположительно
примут участие представители несамоуправляю-

щихся территорий Тихоокеанского региона, но я
предлагаю сделать семинар открытым также и для
других участников, таких, как неправительственные
организации, региональные организации и члены
Комитета; текст в этом свете можно соответствую-

щим образом изменить.

Нет у меня никаких проблем и в отношении
последней поправки, касающейся предлагаемого
нового пункта 14, но я полагаю, что на него необ-

ходимо взглянуть с точки зрения процедур, правил
и норм, регулирующих дела подобного рода.

Г-н Аль-Аттар (Сирийская Арабская Респуб-

лика) (говорит по-арабски): Текущее заседание на-

чалось с опозданием на два часа; поскольку для за-

вершения работы Комитета осталось очень мало
времени, я буду очень краток и не буду повторять
сказанное другими ораторами. Представитель Ин-

дии призвал представителя Российской Федерации
принять во внимание сказанное другими членами
Комитета; если мы договариваемся о поправках, то
они должны быть объективными и нацеленными на
повышение эффективности, а не на ослабление ра-

боты Специального комитета.

Некоторые из предлагаемых поправок в самом
деле объективны; я убежден, что представитель
Российской Федерации представил их, преследуя
интересы Комитета. Вероятно, он не будет настаи-

вать на обсуждении их всех, а члены, по-видимому,
согласятся с теми уместными поправками, которые
послужат повышению эффективности работы Ко-

митета. Некоторые из поправок касаются финансо-

вых аспектов работы Специального комитета. Они
имеют весьма важное значение, ибо над Специаль-

ным комитетом нависает дамоклов меч: недоста-
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точность ресурсов и необходимость аккуратного,
оптимального использования имеющихся в распо-

ряжении ресурсов.

Когда должностные лица Комитета готовились
к семинару, они испытывали огромные проблемы в
условиях искусственных финансовых ограничений.
Мы не хотим принимать такие поправки, которые
повлекут за собой подобного же рода трудности в
предстоящие годы. Бюро всецело учитывает финан-

совые сложности при обсуждении документации,
заседаний и всех других аспектов нашей работы. И
мы отмечаем, что Рабочая группа в максимальной
степени рационализирует и свою собственную ра-

боту. Ничего более этого сделать невозможно.

Согласно предлагаемой поправке к пункту 10

Секретариат подготовил бы список, очерчивающий
ход событий в различных территориях. В настоящее
время мы не можем сделать этого, если с Комите-

том не будет сотрудничать та или иная управляю-

щая держава. Комитету удастся принять подобную
поправку к пункту 10 только тогда, когда управ-

ляющие державы согласятся обсуждать каждую от-

дельную Территорию. В настоящий же момент он
этого сделать не в состоянии, поскольку резолюции
Генеральной Ассамблеи и Устав определяют работу
Комитета с точки зрения сотрудничества с управ-

ляющими державами; а поскольку такое сотрудни-

чество отсутствует, изменить что-либо Специаль-

ный комитет не способен. Может быть, представи-

тель Российской Федерации мог бы отложить пред-

ложение некоторых из его поправок до следующей
сессии. Вероятно, в предстоящие несколько месяцев
окажется, что управляющие державы начнут со-

трудничать со Специальным комитетом; тогда мы
смогли бы придать нашей работе новое направле-

ние. В настоящий же момент мы не можем изме-

нить ни принципы, ни цели Специального комитета
до тех пор, пока управляющие державы не начнут с
ним сотрудничать.

Г-жа Хан-Каммингз (Тринидад и Тобаго) (го-

ворит по-английски): Я лишь хотела бы обратиться
ко всем делегациям с призывом продвинуть вперед
работу Комитета. Как Вы, г-н Председатель, сказа-

ли, мы уже потеряли много времени и много денег.
Во всех заявлениях, сделанных всеми членами Ко-

митета, есть определенные существенные моменты,
и, я полагаю, некоторые из них вполне заслуживают
обсуждения. Я считаю, что нам следует перейти
непосредственно к тем, которые заслуживают рас-

смотрения и с которыми мы можем согласиться. Те
же, рассмотрение которых необходимо отсрочить,
следует отложить до более подходящего времени.

Я хотела бы перейти непосредственно к неко-

торым поправкам, предложенным российской деле-

гацией. Я считаю, что представитель Индии был
вполне прав, прокомментировав сами поправки с
тем, чтобы как-то продвинуть работу Комитета.

Что касается пункта 4, то я хотела бы поддер-

жать рекомендацию Индии по возможности сохра-

нить представленный Рабочей группой первона-

чальный текст.

Относительно пункта 5 я напоминаю, что Сек-

ретариат вчера упомянул, что несмотря на то, что
период проведения сессии Подкомитета в нынеш-

нем году был сокращен, мне кажется, было прове-

дено более или менее равное число заседаний, что и
в прошлом году, или даже больше. Поэтому я не
уверена, в самом ли деле укороченная сессия эф-

фективно способствовала какой бы то ни было эко-

номии финансовых средств. Я полагаю, нам, веро-

ятно, следовало бы проверить этот вопрос. Я со-

гласна, что более короткий период сконцентрировал
имеющееся в распоряжении для работы Комитета
время, что я бы предпочла в отношении прошло-

годней ситуации. Я считаю, нам следует поддержи-

вать такую концентрацию времени, но не считаю,
что это каким бы то ни было образом способствова-

ло снижению затрат Комитета. Я не уверена, в са-

мом ли деле этот так, поэтому нам просто нужно
это выяснить.

Что касается пункта 6(b), то я согласна с ре-

комендацией о том, чтобы заменить подзаголовок
«Заседания вспомогательных органов» на «подко-

митет и рабочая группа», хотя в разделе 6(a), «Пле-

нарные заседания», речь идет о типе заседаний, то-

гда как в разделе 6(b) говорится о том, где прово-

дятся заседания. Я думаю, что для сохранения не-

которого единообразия в разделе 6(a) следует гово-

рить о заседаниях Специального комитета, а в раз-

деле 6(b) — о заседаниях Подкомитета и Рабочей
группы. Это способствовало бы сохранению неко-

торой последовательности. Но это лишь вопрос
формы.

Что касается пункта 8 о сведении воедино ра-

бочих документов, то, хотя я вижу положительные
стороны в этой рекомендации, я сомневаюсь в ее
практической ценности. Я знаю, что документы вы-
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пускаются неодновременно и что их публикация
может иногда зависеть от того, какой информацией
обладает Секретариат в период их подготовки. Хотя
я вижу положительные стороны в подготовке еди-

ного документа, я не уверен в наличии информа-

ции, необходимой для публикации этих документов.
Думаю, что этот элемент может вызвать некоторые
трудности у Секретариата. Может оказаться необ-

ходимым подготавливать документы отдельно, как
рекомендует представитель Индии.

У меня нет возражений против поправки, ка-

сающейся пункта 9, если она соответствует устано-

вившейся практике.

Что касается поправки к пункту 10, то я счи-

таю, что наше участие в семинаре, проходившем в
Тринидаде, предоставило нам некоторое время для
того, чтобы поразмыслить о смысле существования
Комитета. Нам необходимо было некоторое время
для переоценки ценностей и для размышлений о
том, как мы можем улучшить работу Комитета. Я
думаю, что Комитет должен оперативно реагиро-

вать на необходимость перемен и не обязательно
затевать долгий процесс, ибо мы знаем, что до кон-

ца Международного десятилетия остается лишь
пять лет. Если мы будем откладывать действия
слишком долго, мы сами сократим продолжитель-

ность времени, которое имеется в нашем распоря-

жении для работы.

Мы должны использовать любые полезные
поправки. Однако я согласна с представителями
Танзании и Индии в том, что до тех пор, пока мы
подробно не обсудим и не примем доклад Рабочей
группы о семинаре в Тринидаде, нельзя принимать
все эти поправки. Возможно, нам потребуется от-

ложить решение по этой поправке до тех пор, пока
мы не примем решение по докладу.

Что касается предлагаемого нового пункта 14,

то я, как и представитель Индии, не уверена в про-

цедурном аспекте. Как избирается эта Рабочая
группа? Должна быть некая процедура, которую
мы, возможно, должны пересмотреть. Я также не
уверена в том, как сможет работать бюро открытого
состава. Это может звучать очень странно, но я ду-

маю, что нам придется вновь рассмотреть вопрос о
практической ценности бюро и о процессе приня-

тия им решений. Нам необходимо небольшое бюро,
которое способно принимать решения за короткое

время. Поэтому нам следует повнимательнее при-

смотреться к этой последней поправке.

Также в том что касается формы доклада, у
меня имеется общая рекомендация. Я заметила, что
мы использовали арабские цифры для нумерации
подпунктов и самих пунктов, что слегка запутывает.
Возможно, мы могли бы в целях ясности использо-

вать римские цифры для нумерации подпунктов и
арабские цифры для нумерации пунктов.

Заседание закрывается в 13 ч 05 м .


